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Итакъ, ребенокъ этотъ выросъ, возмужалъ. Онъ изучилъ и человѣ­

ческій языкъ, и языкъ пери. Однажды въ мѣстность эту пришли нѣсколько 
человѣкъ охотниковъ за дичью и остались тамъ жить. По маленьку здѣсь 
образовалось что-то похожее на общество. Зная языки пери и человѣка, 
юноша нашъ подружился какъ съ людьми, такъ и съ пери и сталъ стар­
шимъ надъ собравшимися здѣсь; спустя нѣкоторое время онъ сталъ ха­
номъ той мѣстности и получилъ имя Чингизъ-хана.

Достовѣрно неизвѣстно, былъ ли Чингизъ-ханъ мусульманиномъ, пли 
пѣтъ; родившіеся отъ него дѣти были мусульмане и, какъ потомки хана, 
стали ханами надъ казаками. Онъ остался въ неизвѣстности, а его потомки 
прославили себя (въ народѣ).

Писалъ киргизъ рода Кавглы, Акъ-джарской волости, Ташкентскаго 
уѣзда, Мулла Кубей ТокФулатовъ.

^Разсказъ этотъ у киргизовъ весьма популяренъ и извѣстенъ подъ названіемъ 
U  J Алпамысъ.

А. Диваевъ.

Разсказъ объ  Алангксаръ-адифѣ1).
(Киргизская легенда).

Текстъ.
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dj^j ^ аэ. ^ аЗІy j )  «^Lj ô  j L  dj^j 0*̂ “̂  Lia ^ Ijj^ J^ s . [ддал

^kulj { J^ __fiyi (̂ -̂c Lw jLj <_, IaaO IaaaT̂  J) ̂ _JLaJ I L.J I 'j'&dUji j j ^*0 (j j

c ^ J j l  ^ j L s J l i s  0 - L L l j j J i j j y  o ^ i  v ^j ^ с ^ і з  < j J T  d L i f L j  

4__>аІ аЭ ^( IXLe j l  _yJ (J^O v S L ilL o jI

^ \  '^д./9^  d ^ U  jL ^ i l j  ^ L i  0 ^^ j * ^ 9 *^Lib

0«J^*° {y y *  l^Lu J J  [j^P dj Ѵ̂ іаааш I

^J^jJo) ІЭ d^^ol^i ppjtfjyf' d L *  O * ^ 3 ^  s *  ^ 5 -  О зЯУ-  l 5 ^  ^ b ^ L j T  

V l̂ l (̂ *A «̂O ^І>Д-^ djjj^J ^^ід I

J* u ^ y ° . J  US I L • L- ^ J L T

^ l j - w ,d j j U ^  0 XlLlXJ,J <^Ьд ^ jcL^Lo
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Переводъ.

Въ древнія времена жилъ одинъ великанъ, по имени Алангксаръ. 
У него былъ одинъ сынъ, котораго звали Арсалангъ-алиФЪ. Оба они, со­

1) Гук. j d c y ^ j .

2) =  u J y s f -
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вершая путешествіе, пришли въ мѣстности Алмалы и Карача. Мѣстности 
эти теперь входятъ въ составъ Бота-мойнакъ-алмалинской волости Ауліе- 
атинскаго уѣзда. Въ тѣ времена на восточномъ берегу рѣки Таласъ въ 
Ауліе-атинскомъ уѣздѣ существовалъ городъ калмыковъ. Ханомъ (этого 
города) былъ нѣкій Еурангъ. У него была дочь, звали ее Тойма. Мѣсто 
помянутаго города существуетъ и понынѣ; оно теперь имѣетъ видъ четы­
рехугольнаго бугра (турткуль); пародъ (этотъ бугоръ) называетъ Тойма- 
кентомъ. На этомъ мѣстѣ русскіе построили поселокъ, наименовавъ его 
Тоймакентомъ; но въ настоящее время поселокъ называется Шаповалов- 
кой, по имени перваго поселившагося (здѣсь) русскаго.

Сынъ Алангксара, Арсалангъ-алиФЪ, влюбился въ красавицу Тойма и 
просилъ ее выйти за него замужъ.

—  Если построишь каменный городъ, я выйду за тебя, сказала она. 
оТгда Алангксаръ, чтобы построить городъ, пришелъ къ низовьямъ родника 
Узунъ-булакъ, который вытекаетъ изъ горъ Бота-мойнакъ, (а) сына по­
слалъ за 10 верстъ къ верховьямъ и сказалъ: «Ты бросай мнѣ камни, а я 
буду строить городъ, да смотри, по сторонамъ не оглядывайся».

Арсалангъ сталъ бросать камни, отецъ началъ строить городъ. К аж ­
дый камень, брошенный Арсалангомъ, былъ величиною съ верблюда.

Какъ-то взоры Арсаланга упали па красавицу Тойма, (а) между ними 
было разстояніе, приблизительно въ 20 верстъ. Камни, которые онъ бро­
салъ въ это время, не стали долетать до отца и падали на дорогу, потому 
что онъ увлекся дѣвушкой.

Тогда отецъ его Алангксаръ подумалъ: «Отчего камни, которые бро­
саетъ онъ, не долетаютъ? Должно быть, сердце моего сына разстроено 
чѣмъ-нибудь». Придя въ гнѣвѣ къ сыну, онъ увидѣлъ, что взоры сына 
упали на красавицу Тойма и что онъ лишился чувствъ.

Сказавъ: «ты не послушался моихъ словъ, посмотрѣлъ», (Алангксаръ) 
въ гнѣвѣ взялъ въ руки дубину, (вѣсомъ) въ 90 батмановъ *), чтобы убить 
сына, и побѣжалъ за нимъ. Сынъ обратился въ бѣгство, направился къ 
верховьямъ рѣки Таласъ и остановился перевести духъ въ мѣстности Улькунъ- 
какба. У него былъ въ рукахъ кетпанъ 1 2) вѣсомъ въ 90 батмановъ. Онъ 
насыпалъ этимъ кетпаномъ (бугоръ) земли, взошелъ на пего и сѣлъ. Эта 
земля и теперь образуетъ большой бугоръ, извѣстный подъ названіемъ Кумъ-

1) Батманъ— мѣра въ Туркестанскомъ краѣ, установленная исключительно для взвѣ­
шиванія хлѣбныхъ продуктовъ. Онъ бываетъ разный: отъ 4 до 12 пудовъ.

2) Или кетмень ( ( j L * ^ ). Кетмень замѣняетъ туземцамъ Туркестанскаго края же­
лѣзную лопату и заступъ.
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тепе, недалеко отъ русскаго селенія Искендеръ 4). Повсюду, гдѣ онъ насы­
палъ кетпаиъ земли, остался бугоръ.

Если ѣхать изъ города Ауліе-ата въ Алматы (Вѣрный), то на разстоя­
ніи 10 верстъ отъ города, на краю дороги, есть семь холмовъ. Окрестность 
этихъ холмовъ называется Джиты-тюбе (т. е. семь холмовъ). Холмы эти 
образовались изъ земли, насыпанной Алпамысъ-алиФОмъ2) посредствомъ кет- 
пана.

Арсалангъ-алиФЪ, убѣжавъ, остановился въ одномъ городѣ. Отецъ 
его скончался отъ печали. Арсалангъ нѣкоторое время продолжалъ жить 
въ этомъ городѣ. Увидя его, жители города изумлялись.

Въ одинъ изъ дней ханъ города, (по имени) Занкау, призвавъ его къ 
себѣ, спросилъ: «Какое ты знаешь ремесло? Самъ ты, (какъ я вижу), больше 
горы». Тогда Арсалангъ сказалъ: «Когда послѣдуетъ приказаніе, могу 
сдѣлать все, если только пожелаю». Ханъ сказалъ: «Когда такъ, то нашъ 
городъ затопило водой, остапови-ка (воду)».

Арсалангъ, разгнѣвавшись, пришелъ къ пещерѣ одной горы и уда­
рилъ (по ней) пятью пальцами. По слѣдамъ, оставленнымъ (на пещерѣ) каж­
дымъ пальцемъ, потекла рѣка; каждая изъ рѣкъ по величинѣ равнялась 
Сыръ-Дарьѣ.

Говоря:— «Городъ нашъ затопило водой»— хапъ сказалъ это съ умыс­
ломъ. Отъ безводья въ городѣ его (народъ) сильно обѣднѣлъ. Если-бъ (ханъ) 
сказалъ: «напусти воды», то немудрено, что (Арсалангъ) запрудилъ-бы ее 
камнями и пе пустилъ бы; послѣ упомянутыхъ словъ (хана) онъ доставилъ 
воду. Ханъ зналъ тайный (образъ мысли) его (дѣлать все напротивъ).

Еще въ одинъ изъ дней, призвавъ (Арсаланга), (ханъ) сказалъ: «Гос­
подинъ! городъ нашъ заросъ топливомъ; для прохода каравановъ не стало 
дороги; уничтожьте, пожалуйста, эти деревья».

Разгнѣванный (Арсалангъ) отправился въ Кызылъ-кумы 3), собралъ 
тамъ всѣ растущіе на пескахъ деревья джузганъ4) и саксаулъ5), навыо-

1) Селеніе Александровское на рѣкѣ Таласѣ, въ Ауліеатинскомъ уѣздѣ.
2) Арсалангъ среди киргизскаго народа болѣе извѣстенъ подъ именемъ «Алпамысъ».
3) «Красные пески», въ предѣлахъ Джизакскаго уѣзда, Самаркандской области.
4) Джузганъ или джузіунъ—весьма полезный кустарникъ, произрастающій на вершинѣ 

песчаныхъ холмовъ (бархановъ). Ср. «Флора нашихъ Среднеазіатскихъ владѣній» И. Ки­
р ѣ ев ск аго , изд. 1874 г., стр. 60 и 124.

5) Настоящее отечество замѣчательнаго саксаулова дерева есть Зааральскій край. 
Здѣсь по рѣкѣ Джаманъ-сыру (притокъ Сыръ-Дарыі) и особенно по Джаны-Дарьѣ нахо­
дятся громадные, мѣстами едва проходимые лѣса, почти исключительно состоящіе изъ сак­
саула, котораго деревья достигаютъ до 26 Футовъ вышины. Въ Кызылъ-кумахъ изъ сак­
саула во множествѣ выжигается уголь, отправляемый въ Бухару.
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чилъ себѣ на спину, принесъ ихъ въ городъ и тамъ сбросилъ; весь городъ 
былъ заваленъ топливомъ, (чѣмъ) были разрушены ветхіе дома; пародъ 
пришелъ въ смятеніе, словно въ аламанъ (т. е. набѣгъ хищииковъ). За то 
населеніе города имѣло топливо въ изобиліи. Обманывая его такимъ спосо­
бомъ, (ханъ) постоянно давалъ порученія (Арсалаигу). Хотя онъ (Арса- 
лангъ) и былъ великаномъ, но никому насилій и зла не чинилъ.

Однажды Занкау-хапъ, опасаясь храбрости Арсаланга, написалъ ему 
письмо, чтобы избавиться отъ него.

—  Когда нибудь, если найдетъ на него гнѣвъ, онъ уничтожитъ всѣхъ 
насъ и уйдетъ, думалъ ханъ.

Написанное имъ письмо было таково:
«Было-бы извѣстно Арсалангъ-батыру:
Отецъ вашъ Алангксаръ (сообщаетъ), что онъ ѣдетъ съ привѣтомъ 

къ сыну, что, если вы получите свѣдѣніе объ этомъ, то онъ проситъ не 
уѣзжать и говоритъ: «я найду его у Занкау-хана, возьму его съ собой и 
мы построимъ городъ около красавицы Тойма».

Получивъ это письмо, Арсалангъ подвергся приступу своей обычной 
болѣзни, упрямства и, сказавъ: «Что мнѣ пребывать здѣсь!»— убѣжалъ изъ 
этого города и отправился. Пришелъ онъ на рѣку Зяра«і>шанъ и здѣсь посе­
лился. Ж илъ онъ тутъ нѣсколько лѣтъ, пока не приблизилась его смерть. 
Болѣлъ онъ не лежа, а на ногахъ.

Однажды, рѣшивъ умереть, сталъ онъ бродить, раскачиваясь то туда, 
то сюда. Въ это время взорамъ народа онъ казался словно гора, готовя­
щаяся къ паденію.

«Какія принять мѣры», думали жители города, «чтобы не дать ему 
упасть на городъ и заставить его упасть въ противоположную сторону?» 
Для этого народъ столпился плотно въ рядъ и сталъ громко кричать: 
«Арсалангъ свалится сюда, а не т}гда!»

Арсалангъ, сказавъ съ упрямствомъ: «Развѣ Арсалангъ долженъ 
упасть по вашему желанію?» повалился въ противоположено сторону. Та­
кимъ образомъ народъ спасся (т. е. не былъ раздавлепъ).

Говорятъ, въ настоящее время одна мозговая кость (или бедровая 
кость) Арсаланга служить мостомъ черезъ рѣку Зяра<і>шанъ для кочев­
никовъ. Мостъ этотъ ежегодно смазывается жиромъ ста козловъ.

Переведено съ киргизской рукописи, записанной киргизомъ Чимкент­
скаго уѣзда, Ногай-куринской волости, Иркимбекомъ Ахпмбековымъ, жи­
вущимъ въ г. Ауліе-ата.

А. Диваевъ.




